WHIJIN3 BA V3BEK TWIJIAPUJIA TYIIAPYBUMHUHT TYPJIAPH XAKUIA
MYJIOXA3AJIAP

AcanoBa I'aBxap TemataeBna - Cam/IUTH katTa YKUTYBUUCH
Acanosa Ucmurya Pycram kusu — CamIUTH tanabdacu

AHHOTanus: Ma3Kkyp MaKoja MHTIHM3 Ba Y¥30€K TWIUIapHIa UKKUHYHM Japakald ran OyiakIapuHHHT
Ha3apuil YpraHwiuily, XycycaH, TYJAUPYBUMHHHT Typjlapd XakuJa TWILIYHOCJIAPHUHT Oaxciu
MyHO3apanapuHu Eputud Oepuiira KapaTwirad 0ynu0, yHIa MHIVIM3 TWINAA TYIAUPYBUMHUHI MKKUTalaH
Oemraraya, ¥30ek TWINAA 3ca HKKUTA Ba yuTa Typiapra aXpaTHIUIIN XaKuaa Ha3apuil Kapauuiap MyxoKkama
ITHIITAH.

Kanur c¥3iaap: Bocutany TYIIUpyBUH, MPEAIOTIIH TYITUPYBYHA, MyPaKKad TYIIUPYBYH, KETUITHKIIA
TYIAUPYBYH, KYMaKYMIIH TYJIIUPYBUH, OeNTuin Ba Oenrucu3 upoaananuil, YTUMIN Qebr.

Wurnu3 tunm amanuii Ba Ha3zapuil TpaMMaTHKaIapAa TYIIUPYBUM Ba YHHHT TaCHU(DH XaKuAa TypIH
¢ukpmap xy3armnaan. Macanan, JL.IL.Bunokyposa “Tynnupysun ram Kypunmacuaa ¢epira, cudarra, Xonar
Kareropusicura, 0ap3aH oTra OynraH MyHocabaTHU Wdojanainu. Y MakiaH NPEAsorid Ba MPEJIorcu3
TYIAUpYBUMIapra OYIMHCA, UII-XapaKaTHH Ba YHra HACOAaTaH OOBEKT XapakaTH acocua yd TyplaaH nbopar:
MpsIMOe JOTMOJTHEHNE, HEMpsMOe IOTIOJHEHHEe W KOCBEHHOe nomnoiHenne” [BuHokypoBa, 259-261], neran
TabpudHU oiFa cypanu. Y Bocurtacu3 TynaupysunHu “The direct object”, “Henpsmoe mononHerne Hu “The
indirect object”, “kocBennoe qomnonnenue” vu “ The obligue object” aTamanapu OuIaH TacCHU(IIAKIN.

Wurnu3 tunam aManuii rpaMMaTHKalapuaa XaMm TYJIAUPYBUMHH Y4 Typra axkpartanu: “The direct
object”, “The indirect object” Ba “The cognate object” [Kaymanckas Ba 6omkanap, 248].

B.H.Xuramno, U.I1.UBanoBa, JL.J.Modpuknap tabpuduya: “JlomogHeHHe — 3TO BTOPOCTENICHHBIN
YIEH NPEAJIOKCHUS, KOTOPBIH JOMONHACT, YTOYHSET, MOSCHSICT MM OTPaHUYMBACT Yallle BCEro WICH
NPEIJIOKECHNS, BBIPAKEHHBIH TI71arojoM (TIpH INIaJ0JIbHOE IONOJHEHHUE), PeXe - 4JeH IPeUIOKEHHS,
BBIPa)KEHHBIM IpHIaraTtelibHbIM (IPUYacTHEM, CIIOBOM KaTErOPHUH COCTOSHHUS) WM CYILECTBHTEJIBHBIM (IIpU
UMEHHOE JomoyiHeHue)” [5, 268]. Ym0y MHIIIM3 TUIM Ha3apuid rpaMMaTHKacHla TYJIAUPYBUU KyHHIard
Typjlapra axpaTwiajgud: Mpeaiorcu3 TYJIAUPYBUM, BOCUTACHU3 TYJIAUPYBYUH, BOCUTAIM TYIJIUPYBYH,
NPEIJIONIIN TYIAUPYBYH, MyPaKKal TYIAUPYBUH.

AlipuM rpaMMmaTHKagap/ia BOCUTACH3, BOCUTAIM Ba MPEUIONIH TYJIIUPYBUM acOCH/A Tall CHHTAKTHUK
taxyinin KuwinHaau [Copaon Ba Kpuosa, 321]. Fap0 amadbuérinapuaa Tyiaaupysumiap object aramacu OuiaH
toputmwiaan. lllyaunraex, complement TepMuHE XaMm Kyinanaau Ba object of preposition, object of verb,
object of noun, object complement, noun complement kabu Typnapu ¢apkaanagu [Quirk, Greenbaum,
Leech, Svartvik, 219].

S,’pFaHI/I6 YUKWITaH MaHOajgapja OWIAUpWIraH MyJjioxasajgapiaH SKKOJI KYPHUHUO TypUOJIUKH, XaTTO
TYIAMPYBUMHH Xap XWI aTaManap OujaH OepUITaHJIMIY THIIIYHOCIApHUHT yIIOy Macanana Oup TyxTamra
KeJMaraHjiuruJial JaloNaTaup. YHAAH TallKapd TamHUHT CHUHTAKTUK TaxXJ MW kapaCHuaa anpum
TWINIYHOCJIAP CY3 TYPKYMIIQPUHHHT MOP(QOJIOTUK IIAKIWra TasHca, OOIIKadapu 3ca ram TapKuOuaa
WIITHPOK 3TraH CUHTAKTUK OMPIUKIAPHUHT Ma3MyHHra TasHUO TaxJIU KWITaHIMTHHUHT TYBOXH OYI1aMus.

V36ex THIIYHOCTHIMIA XaM TYIIMPYBUMHHHI MKKHHUM JapaXkaid OYIakiapiaH OMpH SKaHIHIH
IBTHPOP ATHINO, TYIIUPYBUM XapakaTHH ¥y3 yCTHra OJiraH, Xapakatra Oupop Hynm OuiaH OofjaHraH
npeaMeTHH udonanaiau. bab3an TYnaupyBuMm Xycycuzaa (QUKp IOpUTHIApP SKaH, YHUHT TpeIuKaTra
ndoanaHrad xapaxar (xonar, 6eiaru) 6eBocura Tynanuruya yTagurad oObeKT €Xy/ aHa 11y Xapakarra y €Ku
Oy ToMOHmaH OOFNMHMK OyiaraH OOBEKT OYNMMINM MYMKHHJIMTH JBTUPOQ KWIWHAIH. by xonar
TYIJIMPYBYMJIAPHUHT TpaMMaTHK (GopMmanapuia KaM KypuHaaW. THINIYHOCIUKKA OWJI MIUIAPHUHT JEspin
Oapuacuna TYIAMPYBUMIAp TPaMMaTHK KypcaTKMWIapura Kypa BOCHTAacHM3 Ba BOCHTANIM KaOu Typrapra
KpaTHIIAIH.

Bocutacu3 TynaupyBun Xakuaa TYXTanaauraH Oyicak, Ma3Kyp TYJIAMPYBYM XapakaTHH OeBOocHTa
y3ura Kabyn Kwirad yTumim ¢ebira Tooenanud, 6enruny, 0enrucu3 TyIIyM KeJIHIIUTH MaKIna KyJJIaHral
CY3 LIaKJIM Ba YHUHT CHHTaKTHK Ba3u(acy TyLUTyHHJIaIH.

V36ex TwIM Hazapmii rpaMMATHKaNapuaa TYIANPYBYH MKKATA OYIHHAIM: BOCHTACH3 BAa BOCHTAIHM
[V36. T rp., 140-146; Fynomos, Ackaposa, 112-116]. Ymby TypmapHuHr HDONATAHUIINTA KYIIPOK
TyxTananu. Bocuracus TYIIupyBUYMHUHT Oenruny €ku Oenrucu3 OYIUIIN rpaMMaTHK XoJaTra Ba Ma3MyHTa
acocjiaHaud. AHbaHABUH THJIIIYHOCIMK Oy MKKH TYp acocuaard GpapkHU Kyiumarnda 30X 1aliu: BOCUTACH3
TYJIAUPYBUYM CY3/10BUM Ba THUHIJIOBUMIa aBBAJIAAH MabJyM OYyiaraH npeaMeTHu udopanaca OeNruiu:
MKKHHYY TypJard npeIMeTHH YMyMaH aHUKJIAIITUpMaii ndoaanaca 6enrucus 0ynamu: Kumobnu kenmupou.
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— beneunu, xumob xeamupou — beneucus. byHnaH tamkapu, OeNrHIN TYIAUPYBUMHUHT H(OAATaHUIIN
Kylugarmiapaad noopat OYIMIIH MyMKUH:

1) BocuTacu3s TYIANPYBYH ATOKJIM OT EKH KUIIWIUK 0JIMOIIH Ormian udomananca: CaTuMHN KYPIUM.
YHU YakupauM.

2) Kypcaruur onmoIy mauT, YpuH OWiaupyBud cy3 OwiaH udomanaHran aHUKJIOBYMTA dra OYIno
kenca: Kevaeu kumobnu xeamupounemu?

3) Bocutacus TynmupyBun mdonamarad mpeaMeT OOIIKAcH OWiaH KMECTAHTaHma: Y3umewu smac,
bowKanrapru xam yuua.

4) Bocurtacu3 TYJIIUPYBYHM Ba 3ra OUp Xuil cy3naH ubopar 0y, keTMa-KeT Keiranzaa: /Jycm oycmuu
Kyagamoa cunatiou.

V36ex Twimma ranm GYnaKIapHMHHHT CEMAHTMK Ba M(ONANAHMII TYpIAPUHH CAHAII, HyTKHMiA
MakOJUIApHU TYpyXJall, yJIapHU TYIUK pyixartga Oepuin xabu xapakariap OwnaH Oornwk OymmO, Oymap
METOAOJOTMK HYyTaW Ha3zapAaH, XyCyCcHMil Ba YMyMHUN MabHOJAPHHUHI, SIbHM HYTKUI Xamaa JUCOHH
MabHONAPHUHT (paHaa KeCKUH (apKIaHMaraHIurHIaH JanoJaTaup.

Wnmuii anabuérinapaa BOCUTacH3 TYJIIUPYBUYMHUHT OT KM OTJIAIIaraH cysiap OwiiaH u(oIaTaHUIIH
Kaiia 3Tuiand. byHIa XxaM HOaHMKJIWKHA Kypuml MyMkwH. Ly Gomc KynTHHa onmMMIiIap Xakjd paBHINIIa
OyHra »pTHpo3 Ounaupanuwiap. Macanan, A.H.Kononos [1960], C.H.MBanos [1961], I.M.Hacwuos [1972],
B.C.XpakoBckuii [1972] xabu oyMMiap BOCUTAcH3 TYJIAMPYBUM OT EKH OTJAIlTaH cy3iap OwiaH
ndomamanamy neran Gpukp OMIaH YeKITaHMACIHK Jo3uM. Macanas, 1) bemnan ukkuan aitmpcak yda KOJIam.
2) VYHHHT KeIraHWHM ¥3uM KypauMm. by rammap TapkuOuma “UKKUHH, “KEJITaHUMHU BOCHUTACH3
TYIAUPYBYMIAP OTJIANIMATAHIUTHHU YKTUPUO, BOCUTACH3 TYIAUPYBUMIAPHUHT H(OJAIAHUIIN OT Ba OJIMOLI
OmmaH derapajgaHuO KOJMACIMKHH TabKuTadmmiap. Harmkama, y30ek THINIYHOCIWTHAA BOCHUTACH3
TYIIUPYBYA MOXHMATHHHU TaXJIMJ KWIWIIAAH [Ty Hapca MabiIyM OYJIIWKH, TWJI Ba HYTK BOCHTaJapUHU
¢bapknamaii yTka3uiaraH aHbaHaBUH TaBcH(pIapAa XaM, CUCTEM THJIIIYHOCITHK TaJKHKOTYH HILIApHIA XaM
BOCHUTACH3 TYJIAUPYBUMHUHT HQOAATAHUIIAAA TYHIYM KEIUIIWTHIATd CY3 — MIAKIMHUHT CHHTAKTHK
Baszupacu OmnaH y3BUTH OOFIaHaIH.

YMymMmaH oniranzaa, y30€K THIIIYHOCIHMTHIIA BOCHTACH3, BOCHUTAIHM, KYMaKYHIM TYJIJUPYBUM XaMza
TapKUOJIM  TYIMPYBUM  XaKuAa  MyjloxXasa  IOpUTHITaHAa, TWIIIYHOCHAap TOMOHHIAaH  yHIOy
TYIIUPYBUAIAPHUHT HUGOJANAHUII  yCyJUlapura KYINpOK TYXTanmuO, yIApHUHT Tam TapKuOWaaru
JTUCTPUOYITUSCH, CUHTAKTHUK aloKaiapu, muddepeHnran CHHTAKTUK OeNTHiapyd XaMmJla CHHTaKTHK caTXJa
CEMaHTHMK MaWJIOHU XaKuJia Xe4 KaHaai Gukp 6aéH STHUIMaraH.
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YANGI O ZBEKISTONDA YOSHLARGA AJRATILAYOTGAN IMKONIYATLAR

IImiy rahbar: Sulaymanova Nilufar Jabbarovna
Norbo tayev Bexruz, SamDCHTI, 2 bosgich talabasi

ANNOTATSIYA: Rivojlanayotgan O zbekistonda yoshlarni har tamonlama qo’llab-quvvatlab turish.
Yoshlarni yetuk kadr qilib tayyorlash magsadida ko'plab tadbirlar ishlab chigilmogda. Bundan tashqari
ularning bilimi, salohiyatini oshirish magsadida Yevropaning rivojlangan mamlakatlari bilan hamkorlikda
ishlar olib borilmogda. Bevosita davlatimiz tomonidan yoshlarning bilimi oshirish magsadida chet el
davlatlariga o'gishga ketish masalasida imtiyozlar ishlab chigilgan.

Kalit so'zlar: Strategiya, inklyuziv, muxtasar, doktorantura, stipendiya, drayverlar.

235



